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 چكيده
 حقوقي سند 500از بيشهامخسوكل دورةدر شوشاز،قديم نادر هستند ايلامي زبانبه اسناد اگرچه
به اكدي زبان به  هاينهاد مطالعة براي نظيربي فرصتيكه آمده است دستو در موضوعات مختلف

سه. كندمي فراهم ايلام اجتماعيو حقوقي و ترجمة نامه ايلامي از دوره اجارة مقالة حاضر ضمن ويرايش
مطالعة تطبيقي با قانون. پردازدمي) (esip-tabalقراردادهاي معروف به ها به بررسي ماهيتمخسوكل

دهد كه احتمالاً نوع خاصي از رهن در قالب عقد اجاره پنهان شده تا امكان اخذ بهرة حمورابي نشان مي
تقسيم بندي تاريخ مقالة حاضر ابتدا براي مشخص كردن بستر تاريخي. بيش از نرخ جايز فراهم شود

ميايلام  و سرانجام متن سه اجارة نامه. دهد باستان را توضيح سپس اهميت اسناد اكدي شوش بررسي
شد (esip-tabal)زمين كشاورزي از نوع  و ماهيت قرار داد مطالعه خواهد .از ديدگاه صورت

 esip-tabalرهن، باستان، مخ،سوكل وثيقه، قرارداد، اجاره، ايلام،: كليدي هايواژه

 ايلام تاريخ بندي تقسيم: قدمهم
: است شده تقسيم دوره پنجبه باستان ايراندر ايلام تاريخ

 hbadamchi@ut.ac.ir: نشاني پست الكترونيكي نويسندة مسئول.١



دورة ايلاميمق 3000تا 3300از: (Proto-Elamite Period) ابتدايي ايلامي دورة-1
 قارة فلاتدر مستقل طوربه احتمالاً ابتدايي ايلاميخط ايندر ابتدايي نام دارد كه

. است شده پيدا ايران شرقدر سوخته شهرتا غربدر شوشازآن آثاروشد داعاب ايران
 قديم ايلامي دورة ميلاداز قبل 1500تا 2600 حدود سالاز: قديم ايلامي دورة-2
)Old Elamite Period (شودمي ناميده (Steve, Vallat and Gasche ,p. 417-418) 

م 1000تا 1500 (Middle Elamite Period) ميانه ايلامي دورة-3 .ق
م 550تا 1000 (Neo-Elamite Period)جديد ايلامي دورة-4 .ق
م 330تا 550 هخامنشي ايلامي-5 .ق

 شوش اكدي اسناد

 500از بيشهامخسوكل دورةدر شوشاز قديم، ايلامي زبانبه اسناد بودن نادر رغم به
 نهادهاي مطالعه براي نظيربي فرصتيكه است دستدر اكدي زبانبه حقوقي سند
 شناسان باستان هاي حفاريطيدر اسناد اين. كندمي فراهم ايلام اجتماعيو حقوقي
- باستان هيأت انتشارات سلسلهدر شيل ونسان همتبهو شدند پيدا شوشدر فرانسوي
 ترجمهو ويرايش برداري، نسخه( شدند چاپ)MDP اختصاري علامت( فرانسه شناسي
ها سالكه است فرانسوي برجسته شناسآشور1شيل ونسان). مجلد4در فرانسوي
 مهم هاي كتيبهاز بسياريو بود، ايراندر فرانسوي شناسان باستان هيأت شناسكتيبه
.كرد برداري نسخه بار نخستين برايويرا) حمورابي قانون مثلاً( شوشاز آمده دستبه

:است زير شرحبه شوش اكدي اسناد چاپ ترتيب
 1930 سالدر 165تا1 متون)MDP 22( اول جلد

 1932 سالدر 327تا 166 متون)MDP 23( دوم جلد

 1933 سالدر 395تا 328 متون)MDP 24( سوم جلد

. 1939 سالدر 551تا 396 متون)MDP 28( چهارم جلدو
 اما بود رزشمندا بسيارو قدم اولين زمانآندر شيل ترجمةو ويرايش چند هر
 اتكّا قابلو مفيد هنوزوي هاي برداري نسخه اما( نيست استفاده قابل ديگر هاست سال
از نتيجهدرو نشده انجام شوش اكدي اسناد بر روي جديد مطالعات متأسفانه). است
 حالدر سطور اين نگارنده. است شده غفلت ايلام نگاري تاريخدر ارزشمند منابع اين

1. Vincent Scheil 1858-1940. 
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در. است مشغول اسناد اينازايگزيده انگليسيو فارسي ترجمةو رايشويبه حاضر
دو 1962 سالدركه كنيممي اشاره اختصار مورد سابقة تحقيق بر روي اسناد شوش به

De(شد منتشرآن نگارشي هاي ويژگيو شوش اكدي زبان دستور دربارة مهم تحقيق

Meyer 1962; Salonen 1962(بهجنبه درباره ولي؛  ويژه مفاد هاي ديگر اين اسناد،
پلاز قديمي مقالة چندجزبه نيست، دستدرايشايسته مطالعات اجتماعي،و حقوقي
. نامهكتاببه بنگريد؛)Klíma( كليما ژوزفو)Koschaker( كوشاكر

 شد؟مي استفاده ايلامدرهامخسوكل دورةدر اكدي چراكه است اين اساسي سؤال يك
: است شده مطرح نظرسهخ،پاس در
) خدايانو ايلامي زادگانشاهو شاهان استثنايبه( افراد اساميكه اينبه توجهبا-1
 نظامي مستعمرة وجود نشانة اسناد اينكه كردند پيشنهاد برخي است، اكديبه نيز
.)Salonen,p. 7( است كاتبان بودن بابليو اكدي

 اسناد علاوه،به اند؟ شده ذكر متوندر ايلامي اهانشو خدايان چراكه است اين مشكل
 وجودايمستعمره چنينو بوده برتر قدرت حمورابي زماندر ايلام دهدمي نشان ماري
.است نداشته

.)Lambert,p. 57( شوشدر اكدي مهاجران وجود-2

لاماي رايج زبانبهرا خود حقوقي متون بايد طبيعتاً اندداشته حضور مهاجران اگر
. باشد استفاده قابل دادگاهدركه بنويسند

و قابليت تأثير-3  باشد اكدي حقوقي زبانكه شده باعث هاي زبان اكدي فرهنگي
)Klima,p. 289(.به ميبا اين حال چنانكه استالپر هاي دهد، وجود ويژگي درستي تذكر

و مهم و نگارشي در اكدي شوش، اصطلاحات خاص حقوقي از دستوري همه مفاهيم تر
دهد، كه اكدي صرفاً وارداتي نبوده، بلكه در محل گسترش حقوقي مستقل نشان مي

).Stolper,p.260(يافته است 

 esip-tabal داد قرار ماهيتو صورت: كشاورزي زمين نامة اجاره

بهرا آنها سلونن اما ندارند تاريخ شوند،مي ترجمهو ويرايش ادامهدركه اجاره سند سه
 نام.)Salonen ,p.30( دهدمي نسبت)Die Texte der jüngeren Periode( متأخّر دوره
 دارد؛ تعلقمخسوكل دورة اواخربه متنكه دهدمي نشان عدالت خداي كراب-ايشمه



-تمتي دورةدر شودمي مشاهده ايلامي هاي كتيبهدر كراب-ايشمهكه بار اولين زيرا
.)Lambert ,1980( كردمي حكومتم.ق17 سدةولا نيمهدركه است ايلام شاه اگون

 دليل همينبه است؛ توجه جالب ببروكن جمع امر فعلدو عقد ضمن شرايط ميان در
 اول جلددر تنها. نامند مي esip-tabal قراردادهايرا مطالعه مورد هايمحققان قرارداد

تر پيش عبارت اين.)MDP 86-118( هست esip-tabal سند 33)MDP 22( شوش اسناد
از تنها عملي رويه اسناد اما بود؛ شده شناخته 51-49 مواد حمورابي قانون طريق از

.دهدمي دستبهرا سند صحيح فهم كليد عبارت اين. اند آمده دستبه شوش
 باغو مزرعه اجارة

 اردادقر. بودهم تمديد قابلكهشدمي منعقد ساليك براي معمولاً زمينهاجار قرارداد
و سالسه مزارع مورددر) نشده كشت( باير هاي زمين كردن آبادو توسعه براي اجاره
 بهاهاجار.شدمي پرداخت آخر سالدر فقط بهاهاجاركه بود سال پنج نخلستان مورد در

 پرداخت ابتدادرهم موارديدر وليشدمي پرداخت محصول برداشت هنگامدر معمولاً
 چهاربه بهاهاجار. شود پرداخت ابتدادر بهااجارهاز است قسمتي مكنم در مواردي شده؛
 سهم گاه مستأجر،به سومدو معمولاً( محصولاز سهمي ثابت، پرداخت مبلغ: بود گونه
در).همسايه مزرعه مشابه( عرفي نرخيا مساحت، واحدهر ازايبه معين مبلغ،)برابر
كه شودمي مشاهده فراوان محصولدر شاركتم اساسبر زمين اجاره قراردادهاي شوش
به براي نمونه مي١.(Korocek,p. 140) دادمي مالكبهرا محصول نصف زارع معمولاً توان

MDP 22 126 قراردادهاي كوك،او تبعبهو شيل،كه حاليدر.اشاره كرد esip-tabal را
 قرارداد واقعدر آنهاكه دريافت كشاكر،)Pachtvertrag( كردند توصيف زمينهاجار عقد
 نشان اسناد اين)Koschaker,p. 96( گويدمي كشاكر. هستند) Kreditgeschäft( وام
 Kapitalantichrese نوعاز وام قراردادشكبي  esip-tabal قراردادهايكه دهند مي

به. كندمي دريافترا) وثيقه( مال منفعت سرمايه، عوضدر دهنده وام يعني هستند،
 شده دادهاوبه وثيقه عنوانبهكه مالياز سرمايه، عوضدر دهنده وام ديگررتعبا
 ولي ببرد نفع خوب محصول برداشتباكه است ممكن اگرچه. كندمي استفاده است

1. Auch die Teilpacht war sehr verbreitet; zur Erntezeit musste der Pächter seinem 
Verpächter meistens den halben Ertrag entrichten. 
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 وامبه وام پرداخت براي شخصي تعهد گيرنده وام. هستهم محصول رفتن بيناز خطر
1.ندارد دهنده

 اين. كند تضمينرا وام بازپرداختكه كرد مشخصايوثيقه وام قرارداددر توان مي
. مديون خانوادة اعضاي حتييا برده زمين، مانند باشد مالي نوعهر تواندمي وثيقه
 مهلتتاشدمي ارائه سر رسيددر گاه اما شد،مي داده وام عقد زماندر وثيقه معمولاً
بهو بود وام بهرة عوضدر وثيقه درآمدكهشدمي تسليم داينبه وثيقه گاه. شود گرفته
نامند كه مشابهمي antichretic را در حقوق روم وثيقه گونه اين. گرفتمي تعلق داين

اي وثيقه چنينكه شده تصريح ميخيخط متوندر. عقد رهن در حقوق اسلامي است
.mazzazānum: داشت وجودهم خاص اصطلاح؛)máš.bi.šè( است وام بهرة

 عدم صورتدر مگرشد نمي تسليم داينبه وليشدمي معين وثيقه ديگرتحال در
 تصريح معمولاً وام هاي قرارداد. نامندمي hypothecaryرا وثيقه نوع اين دين؛ پرداخت
 شروط اما آيد،ميدر داين تملكبه وثيقه وام بازپرداخت عدم صورتدركه كنند نمي
 نقره: خوانيممي است وام وثيقهاي مزرعهكه رديمودر مثلاً: هست معنا اينبه شبيه
 شده داده وام صورتبهكه نقره يعني؛) kù.babbar a.šà.gi.me.en)تاس مزرعه مانند
 عدم صورتدر داينو است شده گرفته وثيقه عنوانبهكه استايمزرعه مانند

. كرد خواهد تملكّراآن وام بازپرداخت
: شمردبر توانميراهاجار سند صوري هاي ويژگي
آب راه جغرافيايي، موقعيت مساحت،: است شده بيان اجاره مورد مال مشخصات ابتدا در
. مزرعه حدودو

 مساحت كاري، بذر براي لازم بذر مقدار يعني شده معين حجم واحدبا مزرعه مساحت
 است حجم واحدو ليتريك برابر تقريباًاي پيمانه (sila) سيلا. كندمي مشخصرا مزرعه
. است (gur)گوريك سيلا سيصدهر. است رفتهمي كاربه غلّه گيري اندازه براي كه
 جغرافيايي ناحيةيك (BAL)بل سومري واژة معناي (Koschaker,p. 99) كوشاكر نظر به
 تقسيم)BAL( ناحيهسهبه شوش احتمالاً.است داشتهرا خود خاص تقويمكه بوده
و،)BAL uru-dag(دگ اورو ناحيه،)BAL uru-igi-ki(كي اورو ايگييهناح: است شده مي

1 .Nach den Urkunden ist das esip-tabal-Geschäft zweifellos Kapitalantichrese, d. h. 
der Gläubiger erhält die Nutzung des Grundstücks an Stelle des Kapitals. Wie ihm 
eine günstige Ernte zugute kommt, so hat er auch das Risiko einer Missernte zu 
tragen. Eine persönliche Zahlungspflicht des Schuldners bestehl nicht. 



دگ اوروكه بود كرده پيشنهاد گرافدو خانم.)BAL gu-la= BAL gal( گولا ناحيه
 اشارهدو اين مجموعبه گولا ناحيةو است روستايي ناحيهكي اورو ايگيو شهري ناحية
 اينكه كندمي دلالت ظاهراً قراردادها ديگرو ارهاج اسناد اما.)De Graef,p. 49-50( دارد
در بيشتري اطلاعات. ندارد دلالت مجموعبه گولا ناحيةو هستندهماز متمايزهاناحيه
. نيست موضوع اين
 دارند آبي كانالدو بزرگ هاي زمين برخي. است ضروري كشاورزي زمين برايآب راه
 بردن نامبا است مرسومهم امروز چنانكهراعهمزر حدود. افزايدميآن مرغوبيتبر كه
. كنندمي مشخص همسايه مزارع
. آيدمي ادامهدر) مستأجرو موجر( طرفين اساميو) اجاره عقد( قرارداد موضوع سپس
 درآيد للغير مستحق اجارة مورد اگركه شودمي بيني پيشو شده ذكر قرارداد تاريخ
) چوبي( ميخ نصب. است مستأجر خسارت جبرانولمسؤ داردكه اموالي همهبا موجر
 وثيقه است، اموالآن دادن قرار وثيقه معنيبه اصطلاحاً او، اموال سايرو موجر خانه در
يا وثيقه نوع اين روم حقوقدر. شود نمي معامله طرف تسليم اما شودمي مشخصكه اي
. دارد نام hypothec رهن
 هميشه شهود فهرست شوش اسناددركه شوندميهبرد نام عقد اجرايدر حاضر شهود
 دارند حضور شاهد عنوانبههم زنان. شوندمي آغاز اينشوشيناكو شمش خدايان نام با
 كردن الاجرا لازم براي. شودمي ذكر هميشههم كاتب نام. ندارند مرد شهودبا تفاوتيو
را تعهدكه طرفي سند،هب بخشيدن اعتبار براي. خورندمي قسم خدايانبه طرفين عقد
. است كردن امضا مانندكه گذاردمي كتيبه روي پاياندر خود ناخن اثر پذيرد مي
:كندمي مطرح نحو اينبهرا مسئله 52-49 حمورابي قانون
 عنوانبهرااو مزرعة دهنده وام. بگيرد قرض نقره خواهدميو است نيازمند زارع يك
 دهنده وام آمد دستبه مزرعهدر محصولچههركه شرط اينبا كندمي مطالبه وثيقه
آن بهرهو دين اصل مديون مزرعه، محصول كردن واگذاربا ترتيب اينبه!ببردو بردارد
 ارزش هميشه دهدمي نشان تلويحاً حمورابي قانون چنانكه ولي. كندمي پرداخت را

 داينبه حالتدو ايناز يكيردرا مزرعه زارع. است بودهآن بهرةو واماز بيش محصول
:دهد مي
.نشده كاشته بذر هنوز اما است محصول كشت آمادهو شده زده شخم زمين
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 محصول انتظاربه زارع اينجادركه شده كاشتهآندرهم بذرو خورده شخم زمين يا
. است
با زارعاز حمايت برايو شناسد نمي معتبررا ببرو بردار قرارداد اين حمورابي قانون
 يعني مزرعه مالكبه محصول حالتدوهردر:كندمي دخالت پيچيده حلي راه طرح
كه اول مورددر. است متفاوت مورد حسببر مديون وظيفه اما دارد، تعلق مديون
 مديون است، كاشته داينرا بذر ولي كرده كشت آمادهو زده شخمرا زمين مديون
بههمرا محصول كشت هزينه بايد رسمي، نرخبرابن بهرهو دين اصل پرداختبر علاوه
 صرفاً بود، كاشتههم بذر زدن، شخمبر علاوه مديونكه دوم مورددر ولي. بپردازد داين
بهكهآن بهرهو دين پرداخت براي مديون اگر. پردازدمي داينبهراآن بهرهو دين اصل
با رايج نرخبر بنارا خود دينكهدكنمي مقرر شاهي فرمان ندارد، نقره است، بوده نقره
 مواد هدف: كند نمي باطل يكسرهرا ببرو بردار قرارداد قانون حال، اينبا. كند ادا غله
 موظفكه داين اگر52 مادهبر بنا است؛ مديوناز حمايت حمورابي قانون51تا 49
 نكند، توليد محصولو نكند كشت دليلهربه كند، كشت كنجديا غله مزرعهدر بوده
.است كرده ادارا خود دين مديونو است معتبراو عليه قرارداد

 نتيجه
 نحويبهرا كشاورزي زمين دادن قرار وثيقهاز خاص نوع حمورابي قانون51تا49 مادة
 شوشدر قرارداد نوع اين. كندمي ممنوع باشد مزرعه روي محصول فروختن مانند كه

را محصول شخصاًكه ندارد اجازه دهندهوام حمورابي حكم اين طبق. است شده مشاهده
 قرارداد نوع اين حمورابي قانون ديگر، عبارتبه. كند برداشت دين استيفاي براي

اما در شوش ظاهراً. مگر اين كه به نفع مديون باشد شناسد نمي معتبررا خصوصي
و انعقاد قراردادهاي   احتمالاً. رايج بوده است كاملاً esip-tabalممنوعيتي وجود نداشته

مي مي و ببر در قرارداد داين را مجاز سازد كه همه توان فرض كرد كه جمله بردار
و بهرة آن بيشتر باشد . محصول مزرعه را ببرد حتي اگر از اصل وام

هاضميمه
.از قانون حمورابي است52تا49ضميمه اول، متن مواد

. سه سند ايلامي استو ترجمه انگليسي اكدي،ضميمه دوم، ترجمه فارسي، ويرايش



. ضميمه سوم، واژه نامه اسناد ترجمه شده است
 (Borger 2006) 52-49قانون حمورابي مواد

يا-49 و مزرعه اي را كه براي كشت غله اگر كسي از يك تاجر نقره قرض بگيرد
و به او بگو) به عنوان وثيقه(كنجد آماده شده است،  را«يد به تاجر بدهد تو مزرعه

و هر چقدر غله يا كنجد برويد بردا و ببركشت كن ) دهندهوام(=، اگر كشت كننده»!ر
در مزرعه غله يا كنجد توليد كند، به هنگام برداشت محصول تنها مالك مزرعه حق

دارد غله يا كنجد روييده در مزرعه را برگيرد، ولي وي به مقدار نقره اي كه از تاجر 
و همچنين هزينه هاي كشت محصول، به تاجر غله قرض گرفته  و بهره آن است
.خواهد داد

كه-50 و با غله يا كنجد بذر كاري شده است، قبلاًاگر وي مزرعه اي را شخم خورده
حق)ه عنوان وثيقة وام به تاجرب( بدهد، به هنگام برداشت محصول تنها مالك مزرعه

و بهره آن را به تاجر خواهد دارد غله يا كنجد روييده در مزرعه را  برگيرد، ولي او نقره
. پرداخت

اويماگر او براي باز پرداخت دين نقره ندارد، فرمان سلطنتي مقرر-51 كند كه
و بهره آن، غله يا كنجد را بنا بر نرخ رايج  معادل نقره اي كه از تاجر وام گرفته است

 ). وام دهنده موظف است قبول كند(آنها، بدهد 
او) تاجر يا وام دهنده(= كننده اگر كشت-52 در مزرعه غله يا كنجد كشت نكند،

. قراردادش را تغيير نخواهد داد
، اگر وام52حمايت از وام گيرنده است؛ بنا بر مادة) 51-49(هدف اين مواد: توضيح

ريمدهنده، كه و مزرعه كشت نكند، قراردادا بايست زمين را كشت كند، غفلت كند
. يه وي معتبر استعل

 MDP 22 95مزرعه اجارة سند
. است سيلا70آن افشاني بذر براي لازم غلةكهايمزرعه
.گلبل ناحيهدر واقع
.شوبارو كانالبا مزرعه آبياري

 ايلو،-ايباشي مزرعة) ديگر( مرز اتوري، مزرعة زمين مرزيك:) حدود زمين مورد معامله(
.وخونين مزرعة) سوم( مرزو



سه: كشاورزي زمين اجاره نامة ٩/ باستان به همراه ويرايش متن اكدي ايلاماز حقوقي سند تحليل

. كرد اجاره ايلوم- ابومازرا مزرعه كوبي- ورد
!ببروكن جمع قاعدهبر بنا
. عدسو كنجد جو، براي
. پرداخت نقره شقل3 او
.دگ اورو ناحية تقويم خولتوپو، ماه در
.كرد اجارهرا مزرعهو پرداخترا نقره او
. شود مطرح مزرعه عليه ادعايي اگر
 است شده نصب ناحيهسههرواو خانةدر ميخ يك

 ). هستندمستأجر خسارت مسؤول اموالش همةبا موجر يعني(
درو شمش خداوند حضوردر):شهود( .اتكلشو حضور اينشوشيناك،
.گاميل-ايلي حضوردر شيمي،-شمش حضور در
.باني-ارا حضوردر ليبلوط، حضور در
.نوپارشو- طاب حضوردر ايلي،-ربي حضور در
. كاتب نوريشو،-انا-اوصي حضور در
).خوردند قسم( كراب-ايشمهو اينشوشيناك زندگيبه) آنها(
.پردازديم غله گور5،)كند نقض( بگذاردپا زيررا قرارداد اينكس هر
.ايلوم- ابوم انگشت ناخن اثر

 MDP 26 260ه مزرع اجارة سند
.است سيلا 100آن افشاني بذر براي لازم غلةكهايمزرعه
.اورو ايگي ناحيةدر واقع
.ايشكوزي كانالبا مزرعه آبياري

.اوني-ربيا مزرعة ديگر مرزو خلاتي مزرعة زمين مرزيك:) حدود زمين مورد معامله(
.كرد اجاره اوبارتي) خانم(ازرا مزرعه اينشوشيناك- نور
!ببروكن جمع قاعدهبر بنا
.عدسو كنجد جو، براي
. كرد اجارهرا مزرعهو پرداخت نقره شقل2 او
.دگ اورو ناحية تقويم شبات، ماه در



.شود مطرح مزرعه عليه ادعايي اگر
.تاس شده نصب ناحيهسههرواو خانةدر ميخ يك

 ). است مستأجر خسارت مسؤول اموالش همةبا موجر يعني(

:شهود حضور در
.اينشوشيناكو شمش خداوند حضور در
.ربو- اينشوشيناك پسر اني،-ايگميل حضور در
.گير- نور حضور در
.گيشدار- نور حضور در
.اختيااتو) خانم( حضور در
. كاتب دمقيا، حضور در
).خوردند قسم( كراب-ايشمهو اينشوشيناك زندگيبه) آنها(
).است موجركه خانم همان(او انگشت ناخن اثر

 MDP 23 261ه مزرع اجارة سند
.است) سيلا 300(= گور1 آن، بذرافشاني برايزملا غلةكهايمزرعه
.اورو ايگي ناحيةدر واقع
.كوبلا كانالو راكيب كانالبا مزرعه آبياري

و كنار-يائه مزرعة ديگر مرز،دقيا مزرعة زمين مرزيك:) حدود زمين مورد معامله( يائه،
 اوماتو؛
.كرد اجاره تريبتو)يآقا(و ايصورتي) خانم(ازرا مزرعه اينشوشيناك- نور
!ببروكن جمع قاعدهبر بنا
.عدسو كنجد جو، براي
. كرد اجارهرا مزرعهو پرداخت نقره شقل7 او
.دگ اورو ناحية تقويم مخ، دينگير ماه در
.شود مطرح مزرعه عليه ادعايي اگر
 است شده نصب ناحيهسههرواو خانةدر ميخ يك

 ). هستند مستأجر خسارت مسؤول لشاناموا همهبا موجران يعني(

.اينشوشيناكو شمش خداوند حضوردر):شهود(



سه: كشاورزي زمين اجاره نامة ١١/ باستان به همراه ويرايش متن اكدي ايلاماز حقوقي سند تحليل

.ايلو- بالا- منو حضوردر ايلو،-نيق حضور در
.وقرتي پسر ربيا، حضور در
.اينشوشيناك-ربي پسر باني،-ايرا حضور در
. كاتب دمقيا، حضور در
).ردندخو قسم( كراب-ايشمهو اينشوشيناك زندگيبه) آنها(
).موجردو( ايشان انگشت ناخن اثر
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1 a-šà 70 (sìla) numun-šu bal-gal 

2 ma-aš-qí-it pa5 Šu-ba-ri 

3 ti Ar-tu-ri da I-ba-aš-ší-dingir  

4 ù da Hu-un-ni-ni 

5 ki A-bu-um-dingir  

6 mÌr-Ku-bi ú-še-şí

7 a-na e-se-ep ta-ba-al 

8 a-na še-im še-giš-ì ù gú-tur  

9 3 gín kù-babbar iš-qú-ul 

10 iti Hu-ul-tu-up-pe-e šà bal-[uru-dag] 

11 kù-babbar iš-qú-ul a-šà ú-še-şí

12 a-šà ib-ba-qar-ma i-na é-dù-a-šu 

13 ù bal-3-kam gišgag mah-şa-at 

14 igi dŠamaš igi dInšušinak igi At-kal-šu 

15 igi dŠamaš-še-em-me-e igi I-lá-[ga]-mil 

16 igi Li-ib-lu-ṭ u igi d[Ér]-ra-ba-ni 

17 igi Ra-ab-bí-dingir igi Ṭà-ab-nu-pa-ar-

šu 

18 igi Ú-ṣi-a-na-nu-ri-šu dub.sar 

19 mu dInšušinak ù d[Iš-me-ka-ra-ab]

20 [ša ib-ba-la-ka-tu 5 gur] [še ì-ág]-e 

21 șú-pur A-bu-um-dingir  

 سيلا70آن افشاني بذر براي لازم غلهكهايزرعهم
. است
.گلبل ناحيهدر واقع
.شوبارو كانالبا مزرعه آبياري

 مزرعه زمين مرزيك:) حدود زمين مورد معامله(
) سوم( مرزو ايلو،-ايباشي مزرعه) ديگر( مرز اتوري،
. خونينو مزرعه
. كرد اجاره ايلوم-ابومازرا مزرعه كوبي-ورد
!ببروكن جمع قاعدهبر بنا
. عدسو كنجد جو، براي
. پرداخت نقره شقل3 او
.دگ اورو ناحيه تقويم خولتوپو، ماه در
.كرد اجارهرا مزرعهو پرداخترا نقره او
. شود مطرح مزرعه عليه ادعايي اگر
 است شده نصب ناحيهسههرواو خانهدر ميخ يك

مستأجر خسارت سوولم اموالش همهبا موجر يعني(
 ). هستند

درو شمش خداوند حضوردر):شهود(  اينشوشيناك،
.اتكلشو حضور
.گاميل-ايلي حضوردر شيمي،-شمش حضور در
.باني- ارا حضوردر ليبلوط، حضور در
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سه: كشاورزي زمين اجاره نامة ١٣/ باستان به همراه ويرايش متن اكدي ايلاماز حقوقي سند تحليل

1 a.šà 100 (sìla) numun-šu bal igi.uruki 

2 ma-aš-qí-it pa5 Iš-ku-uz-zi 

3 ti Hal-la-ti da Ra-bi-ia-ú-ni 

4 ki salÚ-bar-ti mNu-ur-dInšušinak u-še-

ṣí

5 a-na e-si-ip ta-bal 

6 a-na še-im še-giš-ì ù gú-tur 

7 2 gín kù.babbar iš-qú-ul a.šà ú-še-ṣí

8 iti Ša-ba-ti šà uru.dag  

9 a.šà ib-ba-qar-ma i-na é-šu!

10 ù bal 3.kam gišgag mah-ṣa-at 

reverse  

11 igi dŠamaš igi dInšušinak  

12 igi Adad-rabû dumu dMAH-um-mi 

13 igi Ig-mil-an-ni dumu dInšušinak-

rabû 

14 igi Nu-ur-dGIR igi Nu-ur-dGiš-dar 

15 igi salAh-ti-ya-ú-tu 

16 igi Dam-qí-ia dub.sar  

17 mu dInšušinak ù dIš-me-ka-ra-ab 

margin  

ṣú-pur-šà 

 سيلا 100آن افشاني بذر براي لازم غلهكهايعهمزر
.است
.اورو ايگي ناحيهدر واقع
.ايشكوزي كانالبا مزرعه آبياري

و خلاتي مزرعه زمين مرزيك:) حدود زمين مورد معامله(
.اوني-ربيا مزرعه ديگر مرز
.كرد اجاره اوبارتي) خانم(ازرا مزرعه اينشوشيناك-نور
!ببروكنمعج قاعدهبر بنا
.عدسو كنجد جو، براي
. كرد اجارهرا مزرعهو پرداخت نقره شقل2 او
.دگ اورو ناحيه تقويم شبات، ماه در
.شود مطرح مزرعه عليه ادعايي اگر
. است شده نصب ناحيهسههرواو خانهدر ميخ يك

 مستأجر خسارت مسوول اموالش همهبا موجر يعني(
 ). است

:شهود حضور در
.اينشوشيناكو شمش خداوند حضور در
.ربو-اينشوشيناك پسر اني،- ايگميل حضور در
.گير-نور حضور در
.گيشدار-نور حضور در
.اختيااتو) خانم( حضور در
. كاتب دمقيا، حضور در
 قسم( كراب-ايشمهو اينشوشيناك زندگيبه) آنها(

).خوردند
.)است موجركه خانم همان(او انگشت ناخن اثر

line 9: é-šu is an scribal error for é-šà اشتباهبه،مؤنث ضمير جايبه كاتب9 سطردر: توضيح 
.است آورده مذكر ضمير
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1 a.šà 1 gur numun-šu bal igi.uruki

2 ma-aš-qí-it pa5 Ra-ki-ib ù pa5 Ku-ub-la 

3 ti Da-aq-qí-ia da Ya-e-ia-e 

4 ù da um-ma-ti 

5 ki salIṣ-ṣú-ur-ti ù Ta-ri-ba-tu 

6 mNu-ur-dInšušinak ú-še-şí

7 a-na e-si-ip ta-bal  

8 a-na še-a-am-im še-giš-ì (ù) gú-tur 

9 7 (gín) kù.babbar iš-qú-ul a.šà ú-še-ṣí

10 iti dMah šà uru.dag  

11 a.šà ib-ba-qar-ma i-na é-šu  

12 ù bal 3.kam gišgag mah-ṣa-at 

13 igi dŠamaš igi dInšušinak 

14 igi Ni-iq-dingir igi Ma-an-nu-ba-la-

dingir 

15 igi Ra-bi-ia dumu Wa-qa-[ar]-ti 

16 igi dIr-ra-ba-ni dumu Ra-bi-[d]Inšušinak 

17 igi Da-am-qí-ia dub.sar  

18 mu dInšušinak ù dIš-me-ka-ra-ab 

margin  

ṣú-pur-šu-nu  

-( گور1آن افشاني بذر براي لازم غلههكايمزرعه 
.است) سيلا 300
.اورو ايگي ناحيهدر واقع
.كوبلا كانالو راكيب كانالبا مزرعه آبياري

 مزرعه زمين مرزيك:) حدود زمين مورد معامله(
و كنار اوماتو؛-يائه مزرعه ديگر مرز،دقيا  يائه،
ويايصورت) خانم(ازرا مزرعه اينشوشيناك-نور

.كرد اجاره تريبتو) آقاي(
!ببروكن جمع قاعدهبر بنا
.عدسو كنجد جو، براي
. كرد اجارهرا مزرعهو پرداخت نقره شقل7 او
.دگ اورو ناحيه تقويم مخ، دينگير ماه در
.شود مطرح مزرعه عليه ادعايي اگر
 است شده نصب ناحيهسههرواو خانهدر ميخ يك

 خسارت مسوول اموالشان همهبا موجران يعني(
 ). هستند مستأجر

.اينشوشيناكو شمش خداوند حضوردر):شهود(
.ايلو- بالا-منو حضوردر ايلو،-نيق حضور در
.وقرتي پسر ربيا، حضور در
.اينشوشيناك-ربي پسر باني،-ايرا حضور در
. كاتب دمقيا، حضور در
 قسم( كراب-ايشمهو اينشوشيناك زندگيبه) آنها(

).خوردند
).موجردو( ايشان انگشت ناخن اثر

 كلمات-سومري ايتاليك غير كلمات
 اكدي ايتاليك

-سومري ايتاليك غير كلمات فارسي معادل
 اكدي ايتاليك كلمات

 فارسي معادل



سه: كشاورزي زمين اجاره نامة ١٥/ باستان به همراه ويرايش متن اكدي ايلاماز حقوقي سند تحليل

ág (madādum) )با پيمانه(پرداختن é (bītum)  خانه

a.šà (eqlum)  كردن جمع esēpum مزرعه

bal, bala (palûm) gín (šiqlum) ناحيه  گرم8 يباًتقر شقل

baqārum كردن ادعا gišgag (sikkatum)  ميخ

da (ita, itû) gú.tur (kakkûm) مرزهم كنار،  عدس
dumu (mārum)  gú.tur پسر

gú.gal 
)عدساحتمالاً( كوچك دانة
 بزرگ دانة

dumu.sal (mārtum) gur (kurrum) دختر  ليتر 300 رابرب حجم واحد

dub.sar (ṭupšarrum) igi (pānum) كاتب )شهود( برابردر حضور، در

iṣṣūrtu خاص اسم متندر ماده، پرندة 
 است

iti (arhum)  ماه

iti dingir Mah ايلامي تقويمدر4 ماه iti Ša-ba-ti  ايلامي تقويمدر12 ماه

iti Hu-ul-tu-up-pe-e ايلامي تقويمدر11ماه mahāṣum  كردن نصب كردن، فرو زدن،

ki (itti) nabalkutu از  زير پا گذاشتن، نقض كردن

mašqītum آب راه nabalkutu زير پا گذاشتن، نقض كردن

mu (nīšum) numun (zērum) زندگي جان، دانهبذر،

iti Ša-ba-ti  ايلاميتقويمدر12ماه pa5 (atappum) كوچكآبيكانال

ki (itti) از sìla (qûm) ليتريكبرابرحجمواحد

mahā�um ،كردننصبكردن،فروزدن ṣuprum ناخناثر

mašqītum آبراه šaqālum پرداختن

mu (nīšum) زندگيجان، še (še’um, ûm?) جو

tabālum بردن كردن، حمل še-giš-ì (šamaššammūm) كنجد

ti (ṣēlum) šūṣûm (from aṣûm) مرزهم كنار، كردناجاره

ummatu معناي اما است زمين توصيف 
 نيست معلومآن دقيق
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